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                                       О.С. Абдыкаимова
Иштин жалпы мүнөздөмөсү
       Кубулуштардын өз ара байланышы курчап турган дүйнөнүн жашашынын жалпы мыйзам ченеми болуп саналат. Ага ылайык чындыктагы бардык предметтер жана кубулуштар өз ара байланыштарда болуп, ар бир кубулуш башка көптөгөн мамилелер, айлануулар жана таасир этүүлөр ж.б. менен өз ара тыгыз катнашта болушат. 

       Грамматикалык категориялар системасындагы тилдик өз ара байланыштар, өз ара таасир этүүлөр кубулуштардын универсалдык өз ара байланыштарынын өзүнчө, жеке көрүнүшү болуп, тил бирдиктеринин өз ара байланыштарынын жана өз ара шартташууларынын динамикалык жана статистикалык процесстеринде көрүнөт. Тил илиминде грамматикалык категориялардын байланыштарын белгилеп көрсөтүүдө тил бирдиктеринин жалпылык жана өзгөчөлүк мамилелерин да аныктайт. Мисалы, зат атооч менен сын атоочтун категорияларынын өз ара байланыштарын аныктоо үчүн лингвисттер алардын дифференциялоочу жана интеграциялоочу белгилерине басым коюшат: зат атооч предметти атайт, ал эми сын атооч предметтин белгисин көрсөтөт. Диахрондук өнүгүшү бул сөз түркүмдөрүнүн интеграцияланышын ачык көрсөтөт. Генетикалык жактан бул эки топтогу сөздөр предметти жана белгини бөлүп көрсөтпөгөн жалпы предметтик категорияга биригет. Реалдуу чындыктагы предметтердин жана процесстердин өз ара мамиледе болуу фактыларын туура чагылдыргандыктан өз ара байланыштарды дифференциациялардын жана интеграциялардын диалектикалык биримдиги катары кароо жөндүү. Азыркы лингвистикалык изилдөөлөрдө тил бирдиктеринин жана категорияларынын өз ара байланышын аныктоодо өзгөчөлүктөрдү жана жалпылыктарды белгилөө маанилүү. Тилдик байланыштар лингвистикалык объектилердин көп кырдуулугу жана татаалдыгы менен шартталган ар түрдүү формаларда көрүнөт. Грамматикалык категориялар кирген байланыштардын жана мамилелердин көп түрдүүлүгү ал байланыштарды ар түрдүү негиздерде классификациялоонун зарылдыгын аныктап турат. Бирдиктердин тилдик жана кептик деңгээлдердеги кызматына жараша алардын парадигматикалык жана синтагматикалык байланыштары ажыратылат. Тил системасындагы ар түрдүү деңгээлдерди жана подсистемаларды бөлүп көрсөтүү ал деңгээлдердин жана подсистемалардын бирдиктеринин өз ара аракеттерин аныктайт. Ушундан улам тил бирдиктеринин бири-бирине болгон таасири талданып, иерархиялык байланыштарынын чектери көрсөтүлөт. Натыйжада, тилдин фоносемантикалык, лексикалык, лексика-грамматикалык, грамматикалык жана синтаксистик подсистемаларындагы лексикалык, грамматикалык, тексттик денгээлдердеги бирдиктердин байланышы аныкталат. Тилдик иерархиялык байланыштардын маанилүү түрү болуп тилдик бирдиктердин, категориялардын же подсистемалардын элементтеринин ортосундагы ички деңгээлдик байланыштар эсептелет. Алар тилдик бирдиктердин же категориялардын компоненттеринин ортосундагы маанилүү, мыйзам ченемдүү жана алда канча туруктуу мамилелерди көрсөтүп турат, б.а. терең жана көмүскө байланыштарды көрсөтөт. Ар түрдүү деңгээлдердеги тил бирдиктеринин сырткы же деңгээлдер аралык байланышы да мааниге ээ. Алар бүтүндөй тил системасынын жана анын ар түрдүү бөлүктөрүндөгү бирдиктердин өз ара таасир этүүлөрүн шарттап турат. 

       Грамматикалык категориялар өз ара тыгыз байланышта болуп, өз ара жуурулушуп кетүүгө чейин барышат. Мисалы, этиштин түр категориясы чак категориясы менен тыгыз байланышат; зат атоочтун сан категориясы башка сөз түркүмдөрүнүн сан категориялары менен байланышкан; жак категориясы этиштерди жана ат атоочторду байланыштырат; жөндөмө категориясы атооч сөздөрдү этиштер менен этиштин атрибутивдик формасы – атоочтук аркылуу байланыштырат. Ошентип, грамматикалык категориялардын байланышы бир сөз түркүмүнүн алкагында да, жана ар түрдүү сөз түркүмдөрүнүн ортосунда да боло тургандыгы байкалат. Натыйжада, бул комплекстүү изилдөө тил кубулуштарынын өз ара таасир этүү, дифференциялануу жана интеграциялануу теориясынын өнүгүшү, тилдин сөздүк курамынын мындан ары өзгөрүү мүмкүнчүлүктөрүн аныктоо үчүн актуалдуулукка ээ. 

       Изилдөөнүн объектиси – англис, орус жана кыргыз тилдериндеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категориялары сан, род, жөндөмө, белгилүүлүк/белгисиздик, чак, ыңгай, мамиле, жак жана салыштырма даражалар категориялары болуп эсептелет.

       Изилдөөнүн предметин – англис, орус жана кыргыз тилдериндеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категорияларынын өз ара таасир этүү процесси, алардын ортосундагы мамилелердин типтери түзөт.

       Изилдөөнүн негизги максаты – англис, орус жана кыргыз тилдериндеги грамматикалык категориялар системасындагы өз ара байланыштарды, өз ара таасир этүүлөрдү изилдөө болуп саналат. Коюлган максатка ылайык изилдөөдө төмөнкүдөй милдеттер аткарылды: 
- изилдөөгө байланыштуу эмгектерди терең өздөштүрүп, каралып жаткан тилдердеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн өз ара байланышын, карым-катышын, таасир этүүлөрүн грамматикалык категориялар системасында типологиялык изилдөө жүргүзүү;

- англис, орус жана кыргыз тилдериндеги зат атоочтордун сан, род, жөндөмө, белгилүүлүк/белгисиздик грамматикалык категорияларын иликтөө;
- салыштырылып жаткан тилдердеги этиштердин сан, род, жак, чак, ыңгай жана мамиле грамматикалык категорияларын типологиялык талдоо;
- салыштырылып жаткан тилдердеги сын атооч, тактооч, ат атооч жана сан атоочтордун грамматикалык категорияларын иликтөө;
- каралып жаткан тилдердеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категориялар системасындагы өз ара байланыштарды, өз ара аракеттерди типологиялык изилдөө.
       Изилдөөнүн илимий жаңылыгы ар түрдүү системалардагы тилдердин грамматикалык категорияларынын ортосундагы байланыштарды жана көз карандылыктарды алардын диалектикалык биримдигинде жана өз ара таасир этүүлөрүн комплекстүү изилдөөгө болгон аракет менен аныкталат. Мындай мамиле каралып жаткан категориялардагы семантикалык байланышты аныктоого, бир катар компоненттердин семантикасындагы жалпылыкты жана алардын семантикалык өнүгүүсүнүн потенциалдык мүмкүнчүлүктөрүн, жана өзгөчөлүктөрүн тактоого өбөлгө түзөт.

       Изилдөөнүн материалы катары англис, америкалык, орус жана кыргыз авторлорунун көркөм чыгармаларынан, окуу китептеринен мисалдар иргелип талдоого алынды. Талдоого ар бир тилден 2000ден ашык тил бирдиктери, бардыгы 6000ге жакын бирдиктер материалдар катарында кызмат аткарды.

       Изилдөөнүн теориялык мааниси диссертациялык иште аткарылган изилдөөлөр жана алар боюнча чыгарылган корутунду-тыянактар тил кубулуштарынын системасын когнитивдүү сыпаттоого, англис, орус жана кыргыз тилдеринин функционалдык грамматикасына кызыккандарга жана изилдөөчүлөргө керектүү маалыматтарды бере алышы менен аныкталат.

       Салыштырылып жаткан ар бир тил үчүн өз ара байланышкан жана өз ара таасир этүүлөр аркылуу грамматикалык категориялардын функционалдык-семантикалык талааны түзүүгө негиз болгон этиштик категориялардын түшүнүктүк-семантикалык жана лексика-грамматикалык системаларынын өз ара шартташууларга ээ экендиги жөнүндөгү жобо теориялык баалуулукка ээ.

       Илимий изилдөөнүн практикалык мааниси. Изилдөөнүн материалдары, корутундулары жалпы тил илими, теориялык жана практикалык грамматика, салыштырма типология предметтери боюнча өтүлүүчү лекциялык курстарда, практикалык сабактарда, атайын курстарда колдонулуп, курстук, дипломдук иштерди жазууда, окуу куралдарын иштеп чыгууда керектүү материал катары пайдаланылышы мүмкүн.

       Коюлган милдеттерди ишке ашыруу изилдөөнүн жалпы багытына жана принциптерине жана алынган илимий натыйжаларга негизделген теориялык комплекстүү базада жүргүзүлдү. Иштин теориялык базасы болуп теориялык грамматика, семантика жана когнитивдик лингвистика багытындагы эмгектер, ата мекендик жана чет элдик А.В. Бондарко, Т.В. Булыгина, Ю.Д. Апресян, А.Д. Аракин, Е.С. Кубрякова, А.А. Бекбалаев, Дж. Буранов, А.И. Смирницкий, С. Давлетов, Д. Исаев, М.Я. Блох, З.К. Дербишева, А. Джолдошбеков, К. Дыйканов, А. Жапар, Дж. Лакофф, Х. Сунт, К. Бакеев, Э. Рош ж.б. көптөгөн лингвисттердин жалпы теориялык жана атайын эмгектери алынды.

      Коргоого төмөнкү жоболор коюлат:

1. Маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категориялар системасындагы өз ара таасир этүүлөр ар түрдүү формаларда болуп, алардын өз ара байланышуу процессиндеги жекелик менен жалпылыктын, категориялар менен кубулуштардын ортосундагы мамилелерди көрсөтүп, объективдүү дүйнөдөгү предметтердин жана кубулуштардын өз ара байланышкан жана өз ара шартташкан жалпылыктарынын жана өзгөчөлүктөрүнүн болушун көрсөткөн алардагы жалпы тике жана кыйыр, сырткы жана ички байланыштардын бирдиктүү жана үзгүлтүксүз динамикалык процесси болуп саналат.

2. Грамматикалык категорияларды структуралык жактан уюштурууда өзгөчө маанилүү болуп категорияны аныктоочу грамматикалык класстарды жана бирдиктерди бириктирүүчү принцип саналат. Мындай интеграцияга негиз болуп ошол категориянын компоненттеринин маанилерин бириктирүүчү тектик түшүнүк катары жалпылаштырылган маанилер (мисалы, чактын маанилери) кызмат кылат.

3. Флективдүү англис жана орус тилдериндеги жана агглютинативдүү кыргыз тилиндеги зат атоочтун, этиштин грамматикалык категориялары тилдин морфологиялык түзүлүштөрүндөгү дал келбестиктерге жана өзгөчөлүктөргө карабастан, маанилик-семантикалык негиздеринде жалпылыктарга ээ. Ошол эле учурда грамматикалык категориялардын лексика-грамматикалык жактан жабдылышында өз тилинин тибинин нормативдик белгилерин сактап калат. Этиштин категориялык маанисинин спецификасы анын маанилик кеңири негизин жана синтаксистик кызматын, предикативдик функция менен түздөн-түз байланышын, ошондой эле сүйлөмдүн маанилик курулушунун негизги фактору катары предикатты категориялаштыруунун зарылдыгын аныктайт. 

4. Каралып жаткан тилдердеги грамматикалык категориялардын саны ар түрдүү: грамматикалык анкетасы өзгөчө өнүккөн тилдер бар, айрым тилдерде грамматикалык категориялардын саны кыйла чектелүү. Грамматикалык категориялар өзүнүн категориялык кубаттуулугу боюнча бирдей эмес. Биз бул иште грамматикалык категорияларды кеңири, орто жана тар парадигмаларга бөлүп карайбыз. Алардын ар биринин тил системасындагы ролдору өзгөчөлүктөрү менен айырмаланат. Тилдин спецификасы алардагы грамматикалык категориялардын жалпы маанисинен билинет. Кайсы грамматикалык категория жетектөөчү, ал эми кайсы категориянын мааниси анчейин экендиги каралып жаткан тилдердин морфологиялык түзүлүшүнө карап аныкталат (аналитика-синтетикалык түзүлүшкө ыктаган флективдүү англис тили, флективдүү синтетикалык орус тили жана морфологиялык агглютинативдүү кыргыз тили).

       Алдыга коюлган милдеттерге жараша бул диссертациялык иште өз ара бирин-бири толуктаган методдордун комплекси колдонулат: алынган натыйжаларды талдоону жана аларды тиешелүү теориялык концепциянын нугунда сыпаттоого өбөлгө түзгөн сыпаттама-аналитикалык метод; жөндөмө грамматикасынын элементтерин тартуу менен семантикалык талдоо методу; каралып жаткан бирдиктер өзүнчө каралбастан тексттин фрагментинин курамында каралган контекстуалдык талдоо методу; сандык эсептөөлөрдү жүргүзүү методу ж.б. 
Илимий изилдөөнүн натыйжаларын тастыктоо (апробация) ар түрдүү деңгээлдерде өткөн илимий-практикалык конференцияларда баяндама жасоо, атайын басылмаларда макалаларды жарыялоо аркылуу жүргүзүлдү. Иштин негизги мазмуну, негизги жоболору жана корутундулары КРнын Улуттук аттестациялык комиссиясы сунуш кылган басылмаларда жарыяланган.

       Диссертациялык иштин структурасы изилдөөнүн логикасына жана жалпы принциптерине ылайык киришүүдөн, эки баптан, корутундудан жана пайдаланылган адабияттардын тизмесинен турат.
1-БАП. ИЗИЛДӨӨНҮН ТЕОРИЯЛЫК ӨБӨЛГӨЛӨРҮ

       Биз салыштырып жаткан тилдер ар түрдүү системаларга жана топторго (семьяларга) бөлүнөт; англис тили аналитикалык тилдердин тибине кирет, грамматикалык мамиле кызматчы сөздөр аркылуу, сөздөрдүн тартиби интонация менен белгиленет, бирок ал сөздөрдүн өзгөрүшү менен белгиленбейт, башкача айтканда, синтетикалык тилдерге окшоп сөз формалардын чегиндеги морфемалардын грамматикалык алмашуусу жок. Бирок аналитизм ар түрдүү грамматикалык деңгээлдерде көрсөтүлүшү мүмкүн. Кыргыз тили агглютинативдик тил болуп эсептелет. Анын негизин өзгөрбөгөн уңгуга бир маанилүү, стандарттуу мүчөлөрдүн белгилүү бир тартипте механикалык жалгашуулары түзөт. Орус тили синтетикалык тилдердин тибине кирет, анын грамматикалык мааниси ошол сөздүн чегинде, башкача айтканда, сөздөрдүн өздөрүнүн формасында көрсөтүлөт (аффиксация, ички флекция, басым, супплетивизм ж. б.). Сөздөрдүн ортосундагы мамилелерди көрсөтүш үчүн сүйлөмдө аналитикалык түзүлүштөгү элементтер колдонулушу мүмкүн (кызматчы сөздөр, айрыкча маани берүүчү сөздөрдүн тартиби, интонация ж. б.).

       Лингвисттер тарабынан сөз түркүмдөрдүн негизинде болуучу иерархиянын белгилери ар түрдүүчө түшүндүрүлөт. Бир принципке негизделген тил классификациясынын биримдигин түзүүгө болгон аракеттер жемиштүү болгон жок. Сөз түркүмдөрүнүн толук мүнөздөмөсү алардын ар биринин морфологиялык, синтаксистик жана семантикалык бардык белгилери боюнча толук мүнөздөмөлөрдү талап кылат.

       Бул үч принциптин комплекстүү колдонулушу сөз түркүмдөрүнүн традициялык системасынын талаптарына жооп берет. Бирок бул гетерогендик критерийлерди ордунан жылдыруу болуп эсептелбейт, ал иерархиялуу жана иреттүү колдонууну талап кылат, башкача айтканда, ар бир сөз түркүмүндө бул принциптердин бирөө же экөө негизги болуп саналат; мисалы, зат атоочту бөлүп алууда негизги критерия катарында семантикалык, ал эми этишти ажыратууда - морфологиялык белгилер туура келет.

       Морфологиялык категориялар бардык тилдерге таандык болсо да, кандайдыр бир деңгээлде лексема менен сөз формасынын ортосунда айырмачылык бар. Сөз формасынын маркировкасы лексеманын варианты болуп ар түрдүү грамматикалык каражаттардын жардамы менен жүзөгө ашырылат. Өзгөрбөөчү сөздөргө лексема жана сөз форма дал келет. Көптөгөн градациялардын болгондугуна карабастан флективдүү жана агглютинативтик тилдерде морфологиялык категориялар бир кыйла айырмаланып турат. Негизги бөлүктөр болуп бул жерде сөз түркүмдөр эсептелет, алар лексикалык мааниге жакындаштырылып, жалпыланган грамматикалык маанинин негизинде ажыратылат. Сөздөрдү сөз түркүмдөрүнө ажыратууда сөздүн мааниси менен бирге формасына да көңүл бөлүнөт. Сөз түркүмдөрүнүн категориясы негизинен классификациялоочу категория болуп эсептелет. Ар бир лексема белгилүү бир сөз түркүмүнө таандык (орус тилинде атоочтук жана чакчылдардан башкасы, этишке, сын атоочко жана тактоочко жакындашат), ошондуктан сөз түркүмдөрүнүн категориясы – бул эң жогорку деңгээлдеги морфологиялык категория. Грамматикалык категория – бул бири-бирине карама-каршы турган же грамматикалык мааниси жакын болгон, эки же андан ашык грамматикалык формалардын биримдиги. Берилген грамматикалык маанилер белгилүү бир формалар (парадигма) аркылуу туюндурулат. Бир лексеманын сөз формаларынын топтому ал сөздүн парадигмасы деп аталат. Кээде парадигма деп бир лексеманын бир же бир нече категория боюнча өзгөргөн түрлөрү да айтылат. Мисалы, лексеманын жөндөлүш парадигмасы, лексеманын жакталыш, таандык ж. б. парадигмалары. Грамматикалык категория туруктуу формалдык көрсөткүчтөрүсүз боло албайт. Грамматикалык категория өз ичине экиден кем эмес карама-каршы коюлган формаларды камтыйт, айрым учурларда андан да көп болушу мүмкүн. Карама-каршы коюлган грамматикалык маанилер бир негизде түзүлөт. Бир өңчөй системалардын бири-бирине карама-каршы болгон грамматикалык маанилери, системалардын каражаттары менен биригип грамматикалык категория деп аталат. Грамматикалык категориянын маанисинин жана көрсөткүчтөрүнүн планы биримдикти түзөт жана комплекстүү каралыш керек. Грамматикалык категориянын мисалы катары род, сан, жөндөмө, белгилүүлүк, жак, ыңгай, чак, мамиле жана салыштырма даражалар ж. б. кызмат кылат.

        Грамматикалык маанинин типтерине ылайык категориялар классификациялоочу жана сөз өзгөртүүчү болуп экиге бөлүнүшөт. 
2-бап. Англис, кыргыз жана орус тилдериндеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категорияларынын структуралык Өз ара байланыштары
Зат атоочтун грамматикалык категорияларынын өз ара байланыштары
       Каралып жаткан тилдердеги жөндөмө системасына мүнөздүү болгон төмөнкүдөй жалпы белгилерди көрсөтүүгө болот: 
1. Жөндөмө системасында тике атооч жөндөмөсү өзгөчө бөлүнүп көргөзүлөт, ал калган кыйыр жөндөмөлөргө карама-каршы коюлат. Ал парадигманын баштапкы формасы, заттын же кубулуштун аталышы катары колдонулат, сүйлөмдө баш мүчөнүн милдетин аткарат, ошондуктан башка сөздөр менен эч тап такыр башкарылбайт. 
2. Кыргыз жана орус тилдеринде кыйыр жөндөмөлөр сүйлөмдө айкындооч мүчөлөрүнүн б.а., бышыктоочтук, аныктоочтук жана толуктоочтук милдеттерди аткарышат. Зат атооч этиш, зат жана сын атоочтор менен башкарылышы мүмкүн. 
3. Бышыктоочтук, аныктоочтук жана толуктоочтук мамилелер зат атоочтун кыйыр жөндөмөлөрүнүн предлогсуз же болбосо кыйыр жөндөмөнүн жана предлогдун айкашы менен көрсөтүлөт, буга ылайык жөндөмөлөрдүн колдонулушу предлогдуу жана предлогсуз болуп айырмаланат. 
4. Англис, кыргыз жана орус тилдериндеги жөндөмө системасындагы жалпылык маанилердин окшоштугунда жана айрым жөндөмөлөрдүн колдонулушунда байкалат. Демек, англис, орус жана кыргыз тилдеринде атооч жөндөмө ээнин негизги формасы болуп эсептелет; илик жөндөмө таандык маани менен байланышта ж. б. Бирок, жөндөмөлөрдүн бир канча маанилеринин окшоштугун биз маанилердин жана башка жөндөмөлөрдүн  колдонулушун бирдей деп түшүнбөшүбүз керек. Ар бир тилдин жөндөмө системасынын спецификасындагы сырткы көрүнүшү болуп жөндөмөлөрдүн санындагы айырма эсептелет. Кыргыз жана орус тилдеринде алар алты, ал эми англис тилинде экөө. Ушуга жараша алардын функциялары ар түрдүүчө бөлүнгөн жана алардын  маанилеринин чөйрөлөрү да ар түрдүү. Oрус жана англис тилдериндеги сөздөрдүн семантикалык эквиваленттеринде айырмалар бар.

       Орус тилинде жөндөмөлөр флексиялар менен белгиленет жана алардын дифференциалдуулугу жетишерлик так, даана болгону менен зат атоочтордун жөндөмө парадигмасында ононимикалык формалар кездешет: жекелик санда стол (атооч жана табыш жөндөмөлөр), коня (илик жана табыш жөндөмөлөр), двери (илик, барыш жана табыш жөндөмөлөр), соседке (барыш жана чыгыш жөндөмөлөр), времени, пути (илик, барыш жана чыгыш жөндөмөлөр); көптүк санда; столы (атооч жана табыш жөндөмөлөр), соседок (илик жана табыш жөндөмөлөр). Англис тилинде илик жөндөмөсүнө ‘s жалгануусу менен көрсөтүлөт (boy-boy’s).


       Орус жана кыргыз тилдеринде жөндөмө категориясы төмөндөгү семалар менен мүнөздөлөт: заттуулук, род, сан, жандуу/жансыздык. Жалпы жөндөмөнүн маанисин мүнөздөгөн семалардан тышкары, салыштырылып жаткан тилдердин жөндөмөлөрү жеке, өзүнө гана таандык болгон семалар менен мүнөздөлөт. Мисалы, орус тилиндеги табыш жөндөмөсү үчүн “кыймыл-аракет багыты” деген сема мүнөздүү; илик жөндөмөсүнүн семаларынын бири болуп “таандыктык” семасы эсептелет ж.б. Англис тилинде таандык жөндөмөсүнүн семалары төмөндөгүлөр: заттуулук, жандуулук, таандыктык, субъективдүүлүк жана объективдүүлүк.

       Сан категориясы каралып жаткан тилдердин системасы үчүн мүнөздүү жана типологиялык формалар катары ошол эле морфологиялык, лексикалык жана синтаксистик бирдиктери тилдин иерархиясы болуп эсептелет. Англис жана кыргыз тилдериндеги сан категориясы орус тилине караганда бир кыйла чектелген мүнөзгө ээ экендигин белгилеп кетүү зарыл. Орус тилинде сан боюнча ээрчишүү кеңири таркалган, ал эми  бул англис тилинде кездешпейт.

Род - чыныгы грамматикалык категория катарында азыркы англис тилинде жок, себеби тарыхый өнүгүү процессинде бул категория өзүнүн маанисин жарым-жартылай жоготкон. Тилдин азыркы өнүгүү этабында род категориясында лексика-семантикалык маанинин бар экендиги жөнүндө сөз кылсак болот. Англис тилинде род категориясы традициялуу эки кубулушка байланыштуу ажыратылат: жыныстын айырмасын көрсөтүүчү жана прономиналдык-субстантивдүү дал келүүчүлүк. Орус тилинде род категориясы биринчи учурда грамматикалык категория катарында көрсөтүлгөн, ошону менен катар менталдык категория болуп да эсептелет, себеби бул тилдик чөйрөдө род категоризациянын маданий концепти маанилүү роль ойнойт. Каралып жаткан тидерде категоризациянын принциптеринин дал келишпестиги - бул тилдердин ортосундагы типологиялык айырмачылыктын бар экендигин көрсөтөт. Кыргыз тилиндеги род категориясынын жоктугу пикир алышууда жана түшүнүүдө эч кандай тоскоол болбойт, ошондуктан лексика-семантикалык айырма аталган объектин роддук-жыныстык дифференциясынын болушуна дайыма мүмкүндүк берет. Грамматикалык род категориясынын жоктугу биздин көз карашыбызда, эркек жана аял жынысындагы инсандарды белгилөө үчүн англис жана кыргыз тилдеринде лексикалык (семантикалык) же “психикалык” род категориясынын бар экендигин жокко чыгарбайт. 

       Каралып жаткан тилдер гетерогендик структурасына байланыштуу бир нече спецификалык өзгөчөлүктөргө ээ:


1) дифференциялоочу өзгөчөлүк болуп англис тилинде артиклдин болушу жана алардын орус жана кыргыз тилинде жоктугу эсептелет;


2) англис тилиндеги белгилүү жана белгисиз артиклдери кыргыз жана орус тилдеринде атайын эмес (перифериялуу) лексика-грамматикалык белгилүүлүк/ белгисиздик көрсөткүчтөр менен берилет.

       Зат атоочтун грамматикалык категориялары өздөрүнүн категориалдык мүмкүнчүлүктөрү боюнча бирдей эмес. Аларды мүмкүнчүлүктөрүнө жараша чоң жана кичине  категориялар деп ажыратса да болот. Биз аларды  кең, орто жана тар парадигма деп белгилейбиз.

1-таблица.Зат атоочтун грамматикалык категорияларынын парадигмасы
	Парадиг-ма
	Грамматикалык категория

	
	Англис тилинде
	Кыргыз тилинде
	Орус тилинде

	Кең парадиг-ма
	сан
	сан
	Сан

	
	
	жөндөмө
	жөндөмө

	
	
	
	род

	Орто парадиг-ма
	Белгилүүлүк/белгисиз-дик
	
	

	Тар парадиг-ма
	род
	род
	

	
	жөндөмө
	
	

	
	
	Белгилүүлүк/белгисиздик
	Белгилүүлүк/белгисиздик


Этиштин грамматикалык категорияларынын структуралык өз ара байланыштары 
       Этиштин грамматикалык категориялары каралып жаткан тилдерде өзүнчө бөлөк эмес, категориалдык комплексте болушат. Орус тилинде этиш системасында түр, мамиле, ыңгай, чак жана жак болгон бирдиктүү комплекс бар. Түр жана мамиле – көз каранды эмес категориялар болуп, ыңгайды аныктайт, ыңгай этиштин чагын аныктайт, ал жакты аныктайт. Грамматикалык категориялардын формасы жана мазмуну тыгыз байланышта болуп, категориялардын комплекстүү түзүлүшүнө байланыштуу автономдуу болуп саналат. Тилде маанини билдирүүчү бош категориялар болушу мүмкүн жана алар конкреттүү тилде кээ бир себептерге карап потенциалдуу болуп калган. Орус тилинде, мисалы, этиштин бүткөн түрүнөн пайда болгон келер чактын атоочтуктары структуралык жактан уюшулганы менен иш жүзүндө функцияга ээ эмес.
       Англис тилинде морфологиялык белгилер анча релеванттуу эмес, себеби англис тили аналитикалык болгондуктан ал этиштин айланасын тартипке келтирүүчү, жана анын категориалдык маанисин ачуучу синтаксистик каражаттарга ээ. Ошондуктан, этиштин башка категорияларынан (жак, чак) айырмаланып мамиле категориясы синтаксистик сүйлөм менен тыгыз байланышта болот, мамиленин ар түрдүү формалары сүйлөмдүн ар түрдүү конструкцияларында колдонулат. Башка сөз менен айтканда, мамиленин көз карашында, анын сүйлөмдөгү башка элементтер менен байланышысыз, этиштик форма өзүнөн-өзү аныкталышы мүмкүн эмес.
       Англис, орус жана кыргыз тилдеринде этиштин грамматикалык категориялары бири-бири менен тыгыз байланышта жайгашкан. Алардын арасында эки жактуу байланыш бар: а) парадигматикалык (парадигма арасында) жана б) функционалдык. Парадигматикалык байланыштар морфологиялык категориялар айкын болгон парадигмалар ортосундагы көз карандылыкка тиешеси бар; функционалдык байланыштар морфологиялык категориялардын жана мыйзамченемдүүлүктүн маанисине алардын түз жана кыйыр колдонулушуна байланыштуу болот. Этиштин категорияларынын ортосундагы парадигматикалык жана функционалдык байланыштар ушул категориялардын түркүмдөлүш системаларынын касиетине ээ болуучу бирдиктин өзгөчө түрү катары мүнөздөлөт. Этиштин морфологиялык категорияларынын ар бири ушул системага анын бир мүчөсү катары кирет. 

       Системалык байланыштар чак, түр, ыңгай категорияларынын арасында бир кыйла тыгызыраак болот. Системалык байланыштар ошондой эле жак менен роддун, жак менен сан, ыңгай менен жактын, түр менен мамиленин ортосунда да болот. Өз ара байланыштардын тигил же бул көрүнүштөрү түр жана ыңгай, түр жана жак, чак жана жак, мамиле жана жак, мамиле жана ыңгай, мамиле жана чак, ыңгай жана сан, ыңгай жана род, чак жана род, сан жана род категорияларына дагы мүнөздүү. Түр жана сан, мамиле жана сан, түр жана род, мамиле жана род категорияларынын ортосунда түз байланыштар жок болсо да, кыйыр, кайчылаш байланыштардын кээ бир көрүнүштөрү бар.

       Этиштин морфологиялык категориялары алардын арасындагы байланыштардын мүнөзүнөн көз карандысыз бир эле сөз формалары менен көрсөтүлүшү мүмкүн болгон категориялар катары бири-бири менен айкалышат (жак жана род категорияларынын биримдигинин гана болушу мүмкүн эмес). Ар кандай морфологиялык формалар, морфологиялык категорияларды өз ичине камтыган өзүнүн курамы боюнча ар кандай болгон комплекстер аркылуу мүнөздөлөт. Этиштин морфологиялык категориялары жай ыңгайдын жактама формаларында бир кыйла толук көрсөтүлгөн, инфинитивдин, атоочтуктун жана чакчылдын формаларында толук эмес көрсөтүлөт. Ар кандай категориялардын бир эле сөз формаларында биригиши морфологиялык категориялардын парадигматикалык байланыштарынын өзгөчө түрү болуп эсептелет. Функционалдык жактан бул парадигматикалык байланыштар морфологиялык формалардын маанилеринин жүзөгө ашышы үчүн олуттуу ролго ээ. Тигил же бул лексеманын формаларын колдонууда бир эле убакытта морфологиялык маанилердин бир нечеси көрсөтүлөт. Этиштин категорияларынын парадигматикалык өз ара байланыштарынын өзгөчө түрү алардын формалдуу көрсөтүлүшүнүн каражаттарында айкын болот. Бир эле формалдуу көрсөткүч ар кандай категорияларды чагылдырууда катышуусу мүмкүн. 
       Этиштин да грамматикалык категориялары өздөрүнүн категориалдык мүмкүнчүлүктөрү боюнча бирдей эмес. Алардын мүмкүнчүлүктөрүнө жараша чоң жана кичине  категориялар деп ажыратса да болот. 
       Таблица 2. Этиштин грамматикалык категорияларынын парадигмасы 
	Парадигма
	Грамматикалык   категория

	
	Англис тилинде
	Кыргыз тилинде
	Орус тилинде

	Кең парадигма
	чак
	чак
	чак

	
	мамиле
	мамиле
	мамиле

	
	ыңгай
	ыңгай
	ыңгай

	
	жак
	жак
	жак

	
	
	
	сан

	
	
	
	род

	Орто парадигма
	
	сан
	

	Тар парадигма
	род
	род
	

	
	сан
	
	


Сын атооч, сан атооч, ат атооч жана тактоочтордун грамматикалык өз ара категорияларынын структуралык байланыштары
       Изилденип жаткан тилдердеги сын атооч менен тактоочтун салыштырма даражасынын парадигмасын талдоо көрсөткөндөй, салыштырылып жаткан тилдерден компаративдүүлүктү билдирүү ыкмаларынан изоморфтуу жана алломорфтуу өзгөчөлүктөрдү көрүүгө болот.

        Англис тилиндеги сын атоочтордун салыштырма даражасынын эки  –er жана – est  суффикс-маркерлери бар, алар структуралуу рамкадагы сөздөр менен чектелген жана көбүнчө алар more  жана most деген аналитикалык корреляттары менен алмаштырылып, тилдеги ролу жогору эмес. Кыргыз тилинде –ыраак мүчөсүнөн башка дагы жөндөмө мүчөлөрү (чыгыш жөндөмөсүнүн –дан жана барыш жөндөмөсүнүн –га мүчөсү), жана салыштыруу объектилери жана сөз жасоочу мүчөлөрү бар. Алломорфизм болсо, салыштырылып жаткан тилдерде, анын ичинде,  кыргыз тилинде дээрлик бардык сыпаттык сын атоочтордун жана тактоочтордун салыштырма даражасы синтетикалык жол менен, ал эми күчөтмө даража болсо бир гана аналитикалык жол менен жасалат. Англис тилиндеги сын атоочтордун салыштырма жана күчөтмө даражалары синтетикалык жана аналитикалык жол менен түзүлөт. Орус тилинде болсо, салыштырма даража синтетикалык да аналитикалык да жолдор менен, ал эми күчөтмө даража бир гана аналитикалык жол аркылуу түзүлөт.

        Каралып жаткан тилдердеги сын атоочтун грамматикалык категорияларында бир кыйла айырмачылыктар бар: орус тилиндеги сын атоочтор зат атоочтор менен ээрчишүү жөндөмдүүлүгүнө ээ, алар род, сан жана жөндөмөлөрдү аныктайт, ошол эле учурда англис (жактама жана шилтеме ат атоочтордон башкасы) жана кыргыз тилдериндеги сын атоочтор род, сан жана жөндөмө боюнча ээрчишпейт. 

        Тактоочтор сөз айкаштарындагы негизги сөз болуу менен, каралып жаткан тилдерде тактоочтун даражасыбы же салыштырма-окшоштук тактооч экендиги аныкталууда. Сапаттык же сандык тактоочтордун даражаны көрсөтүүгө жөндөмдүүлүгү башка класстагы сөздөр аркылуу аныкталат.

        Ат атоочтордун классы сан жана жөндөмө грамматикалык категорияларынын болушу менен мүнөздөлөт. Бул эки категория ат атоочтордун бардык топторуна мүнөздүү эмес. Грамматикалык сан категориясына шилтеме ат атоочтор this жана that жана ажыратуучу other ат атоочтору ээ болот. Сан категориясы өздүк жана күчөтмө ат атоочтордун топторунда болот, мында жекелик сандын формаларына дайыма болуучу көптүк сандын формалары удаалаш карама-каршы турат, мисалы: myself – ourselves, yourself – yourselves ж.б.
        Демек, изилдеп жаткан тилдерибизде сан атоочтордун парадигмаларынын талдоосу көрсөткөндөй, сан атоочтун категориялары аракеттенүү чөйрөсүндө өзүнүн генетикалык жана структуралык гетерогендүүлүгүнө карабастан, алломорфтуулукка караганда, көбүрөөк  изоморфтуулук касиеттерге ээ. Бул адамзаттын ой жүгүртүүсүндөгү универсалдуу сан түшүнүгү менен жана анын ар түрдүү тилдердин  системасындагы бөлүнүшү менен байланышта болушу мүмкүн.
       Каралып жаткан тилдердеги сын атоочтор зат атоочтор жана тактоочтор менен көп кырдуу лексикалык байланышта болушат. Бул тилдердеги сын атооч менен ат атоочтун грамматикалык категорияларынын көрсөткүчтөрүндө орчундуу айырмачылыктар бар. Сөз өзгөртүү системасы өнүккөн орус тилиндеги сын атооч жана ат атооч зат атооч менен род, сан, жөндөмө жана салыштырма даража категорияларында ээрчишүүнүн болушу менен мүнөздөлөт. Зат атоочтон айырмаланып, сын атоочтун род, сан жана жөндөмө формалары лексикалык жана грамматикалык маанилерди көрсөтүүчү өз алдынча каражаттар болуп эсептелбейт, анткени алар толугу менен сын атооч ээрчишкен зат атоочтун род, сан жана жөндөмө формаларына көз каранды: чистая комната, теплый пол, зимнее утро, зимняя вишня. Орус тилиндеги атооч жөндөмөдө турган сын атооч, род боюнча айырмачылыктарга ээ: мужской, женский жана средний роддорундагы жөндөмө мүчөлөрү ар түрдүү. Көптүк сандагы сын атоочтор роддук айырмачылыкка ээ эмес, бардык үч роддун жөндөмө мүчөлөрү бирдей:

1) Прислуживали два карлика в римских кафтанах и венках из кленовых листьев… [Толстой А., с. 95].

2) Знатные гости садились ужинать кровяными колбасами, свиными головами с фаршем, удивительными земляными яблоками, чудной сладости и сытости, под названием – картофель… [Толстой А., с. 95].
       Англис жана кыргыз тилдеридеги сын атоочтор менен ат атоочтор зат атооч менен роддо, санда жана жөндөмөдө ээрчишпейт, алар болгону зат атоочко ыкташат, ошондуктан аны бул тайпадагы тилдердин мүнөздүү типологиялык өзгөчөлүктөрү катары кароого туура келет.
a red apple – кызыл алма – красное яблоко

red apples – кызыл алмалар – красные яблоки

big schools – чоң мектептер – большие школы
in big schools – чоң мектептерде – в больших школах
Чындыгында, өзүнчө, контексттен сырткары колдонулган, кыргыз тилиндеги сын жана ат атоочтор зат атоочтор кабыл алуучу жөндөмө мүчөлөрүн кабыл алышат: зат атооч барыш, жатыш жана чыгыш жөндөмөлөрдүн формаларында турушу мүмкүн. Синтаксистик байланыш башкаруу болот.

Бул анын эмгегине татыктуу сыйлык (зат атооч барыш жөндөмөсүнүн формасында ).
Айылга ылайыктуу (зат атооч жатыш жөндөмөсүнүн формасында) 
Үйдөн чоң, балдан таттуу (зат атооч чыгыш жөндөмөсүнүн формасында).
       Кыргыз тилинде сын атоочтор препозицияда турат, ал эми англис тилиндеги сын атоочтор препозицияда жана ошондой эле постпозицияда да турушу мүмкүн, мисалы: 
Donna Lucia, the host’s wife, waddled up and in her low sweet voice passed the time of day with us [Maugham W. S., p. 223].
He was dressed in a blue cotton shirt of a pair of grey trousers, much creased and none too clean, of a thin canvas, and on his feet he wrote a pair of very old espandrilles [Maugham W. S., p. 222].
Кайрадан баягы жаңы баш кошкондогусундай куулук-шумдугу жок ачык мүнөз, ак пейил боло алар бекен? [Айтматов Ч., 428-б].
Постпозиция бул учурларда обочолонган аныктоочко семантикалык салмакты түзөт, жана белгилүү семантикалык басымды алып жүрөт: the bitter cold; there a light glowed, warm, tawny, against the brightness of the night [В. Show]. Ошондой эле француз тилинен кирген көптөгөн туруктуу традициялык сөз айкаштарын бөлүп көргөзүү зарыл, мисалы, knight errant -странствующий рыцарь, court martial-военный суд. Семантикалык жана грамматикалык табиятына байланыштуу постпозициялык орду адат болгон  сын атоочтордун бүтүндөй бир тайпасы бар. Бул тайпаны –able жана – ible суффикстери менен жасалган сын атоочтор түзөт, мисалы, no bedrooms available; the only person visible, a piece of information not at all reliable. Мындан тышкары, бир гана постпозицияга кирүүгө жөндөмдүү болгон сын атоочтор да кездешет: incarnate, designate, elect the devil incarnate, the minister designate ж. б.

       Орус тилиндеги постпозицияны ээлеген сын атоочтор, предикативдик кызматты аткарган атама сүйлөмдү түзөт, аны төмөндөгү мисалдардан көрсөк болот: Стол (есть) коричневый. Снег (есть) белый. Демек, Снег белый конструкциясы – предикативдик, ал эми белый снег конструкциясы – атрибутивдик, себеби, биринчи конструкциядагы – белый белгиси снег предмети менен этиш аркылуу байланышкан (нөлдүк байланышта), ал эми экинчиде ошондой эле – белый белгиси ошол эле снег предмети менен тике, түз байланышат. Орус тилиндеги сын атоочтун зат атоочко болгон постпозициялык мамилесин байкоого болот. Бул терминологиялык жана номенклатуралык айкаштар үчүн мүнөздүү: торт шоколадный, рыба копченная, костюмы мужские. Ушуга окшошгон аталыштарда постпозициялык сын атоочтор да болушу мүмкүн (копченая рыба, шоколадный торт, мужские костюмы), бирок, мындай учурда алар терминологиялык мүнөздөн ажырап калат. Сын атоочтун постпозициясы туруктуу жана архаикалык сөз айкаштары үчүн да мүнөздүү: ангел мой, боже правый; демек, бул стилистикалык инверсия үчүн да мүнөздүү боло алат: у Лукоморья дуб зеленый (поэт.), голь кабацкая (народ. поэт.)ж. б.

       Азыркы англис тили үчүн роддо, санда жана жөндөмөдө ээрчишүү типологиялык белгилер болуп кызмат кылбайт, анткени жөндөмө жана род категориялары зат атооч менен сын атоочтун системасында берилген эмес. Сан боюнча ээрчишүү бул тилдин структурасында өтө чектелген мүнөзгө ээ, жана өзүнүн салыштырма салмагына жараша типологиялык белгиси болуп эсептелбейт. Англис тилиндеги башкаруу менен болгон сөз айкашы да чектелген мүнөздө болгондуктан, башкаруу синтаксистик байланышты көрсөтүүнүн ыкмасы катары анчалык таркалган эмес, жана адъюнкт катары жактама ат атоочтор менен болгон сөз айкаштарында гана чектелген. 

Англис тили үчүн негизги синтаксистик байланыштардын тиби ыкташуу болуп эсептелет, анын жардамы менен аралашкан бирдиктердин валенттүүлүк касиеттери актуалдашат. Бул англис тилинде өнүккөн жөндөмө системасынын жоктугу менен түшүндүрүлөт.

       Кыргыз тилинде сөздөрдүн синтаксистик байланышынын тиби ошол сөздүн тигил же бул сөз түркүмүнө таандык болушуна, ошол сөз түркүмүнүн структуралык өзгөчөлүктөрүнө көз каранды болуп эсептелет. Мындан сырткары алар айкашуу ыкмалары менен шартталган жана эки түрдүү байланышта болушу мүмкүн: багыныңкы жана байланыштыргыч. Кыргыз тилинде басымдуулук кылуучу тиби башкаруу менен болгон сөз айкаштары эсептелет. Бул кыргыз тилинде жөндөмөлөрдүн болушу менен түшүндүрүлөт. Кыргыз тилинде кош башкарууга орун берилген: жандооч сөздөр жана жөндөмөлөр, бул англис тили үчүн мүнөздүү эмес. Көз каранды компоненттер катары жактама ат атоочтор объекттик жөндөмөдө колдонулса, анда объекттик-постпозитивдүү башкаруу тиби бөлүнүп чыгышы мүмкүн. 
       Орус тилин ала турган болсок, белгилүү болгондой, ал сөз өзгөртүү системасы өнүккөн тилдердин катарына кирет, сын атоочтор зат атоочтор менен род, сан жана жөндөмө боюнча ээрчишет. Ээрчишүү сөз айкаштарынын бирден бир белгиси, жана аны сөз айкаштарынын тигил же бул тибинин катарына кошуучу критерийлердин бири болуп саналат. Орус тилинде сөз айкаштарынын типтеринин структурасы башкаруу менен болгон сөз айкаштары басымдуулук кылуучу тип экендигин көрсөтөт. Орус тилинде ыкташуу колдонулганы менен англис тилиндей чоң масштабга ээ эмес, ошондуктан, сөз айкаштарынын структурасын мүнөздөөчү белгинин кызматын аткарбайт. Орус тилинде сөз тартиби чечүүчү ролду сейрек аткарат. Басымдуу көпчүлүк учурларда предикация мүчөлөрүн бөлүп көрсөтүү үчүн атооч жөндөмөсү жана род, сан, жак боюнча ээрчишүү жетишээрлик болуп эсептелет. 
Таблица 3.Сын атоочтун грамматикалык категориясынын парадигмасы
	Парадигма
	Грамматикалык категория

	
	Англис тилинде       
	Кыргыз тилинде      
	Орус тилинде

	Кең парадигма
	Салыштырма даража
	Салыштырма даража
	Салыштырма даража


	
	-
	-
	Сан

	
	-
	-
	жөндөмө 

	
	-
	-
	род

	Орто парадигма
	
	
	

	Тар парадигма
	
	
	


Таблица 4. Тактоочтун грамматикалык категориясынын парадигмасы
	Парадигма
	Грамматикалык категория

	
	Англис тилинде
	Кыргыз тилинде
	Орус тилинде

	Кең парадигма
	салыштырма даража
	салыштырма даража
	салыштырма даража



	Орто парадигма
	
	
	

	Тар парадигма
	
	
	


Таблица 5. Ат атоочтун грамматикалык категориясынын парадигмасы
	Парадигма
	Грамматикалык категория

	
	Англис тилинде
	Кыргыз тилинде
	Орус тилинде

	Кең парадигма
	жак
	жак
	жак

	
	сан
	сан
	сан

	
	
	жөндөмө 
	жөндөмө

	
	
	
	род

	Орто парадигма
	род
	
	

	Тар парадигма
	жөндөмө 
	род
	


Таблица 6. Сан атоочтун грамматикалык категориясынын парадигмасы
	Парадигма
	Грамматикалык категория

	
	Англис тилинде
	Кыргыз тилинде
	Орус тилинде

	Кең парадигма
	-
	-
	сан

	
	-
	-
	жөндөмө 

	
	-
	-
	род

	Орто парадигма
	сан
	сан
	

	Тар парадигма
	
	
	


       Натыйжада, грамматикалык категориялар сүйлөм мүчөлөрүнүн позициялык орун алышына таасир берүүчү бирден бир фактор болуп саналат. Предикат өзүнүн бардык грамматикалык жана лексикалык мазмуундары менен бирдикте эң маанилүү, бирок синтаксистик конструкциянын жеке компоненти эмес, ал субъектик-предикаттык-объекттүү мамилелердин курамынын бир бөлүгү катарында каралат. Мында предикатты бир кыйла жогорку даражадагы категория катарында түшүндүрүү максатка ылайыктуу, себеби бул категорияга карата түр, мамиле, ыңгай, чак, жак грамматикалык (морфологиялык) категориялары анын белгилеринин системасы катары көрсөтүлөт. Ушундай талдоонун багытын өнүктүрүү аркылуу субъект менен объектти жөндөмө, сан жана род грамматикалык категорияларына карата жогорку категория катары түшүндүрүү менен мындан ары көңүлдүн борборунда синтаксистик конструкциянын деңгээлинде Субъект, Предикат, Объект тибиндеги категориялар аралык байланыштар бар деп тастыктасак болот. Бирок, Субъекттин, Предикаттын, Объекттин анык репрезентациясы бир кыйла төмөнкү даражадагы ылайыктуу грамматикалык категориялардын катышуусунда болуп өтөт, ошондуктан талдоо процессинде эсептөөнүн баштапкы түйүнү болбосо дагы акыркысы кароодон чыгарылбайт (схеманы караңыз).

Англис жана орус тилдеринде

Субъект                                            Предикат                                  Объект
жөндөмө, сан, род                 түр, мамиле, ыңгай, чак,          жөндөмө, сан, род
                                                жак, род, сан

Кыргыз тилинде

Субъект                                         Объект                                    Предикат                                      

жөндөмө, сан, род               жөндөмө, сан, род              түр, мамиле, ыңгай, чак,        

                                                                                           жак, род, сан

       Субъекттик-предикаттык-объекттүү семантика морфологиялык формаларды жана алардын ортосундагы типтүү синтаксистик мамилелерди өзүнө камтуучу конструкцияда ишке ашат. Ошондуктан, категориялар аралык байланыштардын синтаксистик деңгээли мына ушул учурда басымдуулук кылганы менен, сырткы жана ички системалык таасир этүүлөрдүн көйгөйлөрүн өз ичине алат. Ошондой эле, тескерисинче, предикаттын грамматикалык категорияларынын ички системалык (жеке өз ара) байланыштарын бир гана морфологиялык деңгээлге кошууга мүмкүн эмес, бирок аны белгилүү бир деңгээлде басымдуулук кылат деп эсептесек болот (өзгөчө категориялар арасындагы парадигматикалык байланыштардын чөйрөсүн). Себеби, предикаттын этиштик категориялар системасы алардын жүзөгө ашуу процессинде жеке эмес, өз ара байланышкан. Этиштин грамматикалык категорияларынын системалары үчүн чөйрөнүн көрүнүштөрүнүн бири болуп синтаксистик конструкциялардын ар түрдүү типтери эсептелет, бул жерде ылайыктуу этиштик формалар жүзөгө ашат. Мындан сырткары чөйрөнүн башка типтери да кездешет, көбүнчө алар кептик жагдай жана контекст болуп саналат.
Корутунду

       Флективдүү жана агглютинативдүү тилдердеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категорияларына жүргүзүлгөн изилдөө (англис, орус жана кыргыз тилдериндеги грамматикалык элементтердин оз ара байланыштары) төмөнкүдөй корутундуларды чыгарууга мүмкүндүк берди:

       1. Салыштырылып жаткан тилдердеги грамматикалык  категориялар бири-бири менен өз ара тыгыз карым-катнашта болот жана ич ара бири-бирине өтүү тенденциясына ээ. Мисалы, этиштин түр категориясы чак категориясы менен тыгыз байланышта; зат атоочтун сан категориясы башка сөз түркүмдөрүнүн сан категориялары менен тыгыз байланышта; жак категориясы этиштер менен ат атоочторду байланыштырат; жөндөмө категориясы атооч сөздөрдү этиштер менен этиштин атрибутивдүү формасы болгон атоочтук аркылуу байланыштырат. Грамматикалык категориялардын өз ара таасир этүүлөрү бир сөз түркүмүнүн чөйрөсүндө да жана ар түрдүү сөз түркүмдөрүнүн чөйрөсүндө да байкалат. Грамматикалык категориялардын өз ара катнашуусунун бир канча жолдору бар.
       Биринчиден, форма системасына таандык болгон грамматикалык категориялардын бирөөнү көрсөтүүчү форма белгилүү шарттарда маанини көрсөтүүгө жөндөмдүү болуп, ал башка грамматикалык категорияны мүнөздөгөн маани болуп эсептелет. Мисалы, каралып жаткан тилдердеги өткөн чактын формасы этиштин шарттуу ыңгайынын грамматикалык категориясынын маанисин көрсөтүү, жагдайды сүрөттөө жана белгилөөгө багытталат б.а., мында сүйлөөчүнүн реалдуу эмес жагдайга тиешеси бар экендигин көрсөтүү үчүн колдонулат. 
       Экинчиден, өз ара айкалыштарга алардын туура келүүчү маанилерин жалпылаштырууга белгилүү чектөө болгондо гана категориялар өз ара таасир этишет. 
       Үчүнчүдөн, сүйлөмдө категориялардын сүйлөм мүчөлөрүнүн биринен болуусу, ошол эле структурада, б.а., башка категорияга тиешелүү болгон тигил же бул мүчөнүн пайда болушун шарттайт. Төртүнчүдөн, категориялардын өз ара карым-катнашы тилде качан гана  ошол эле формалардын системасында мүчөлөр орун алганда пайда болот, алар өзүнүн мааниси боюнча ар түрдүү категорияларга кирет.  

       Англис тилиндеги бир флективдүү системанын чегинде жалгыз  өткөн жана учур чактагы формалары гана болбостон, ирреалис да болот. Тил системасында категориялардын өз ара таасир этүүлөрүнүн бөлөк формалары да болуп калышы мүмкүн. 

       2. Семантикалык оппозиция – грамматикалык категориялардын компоненттеринин биригүү ыкмаларынан болуп саналат. Категориялдуу структурада маанилүү ролду башка ыкма – оппозитивдүү эмес айырмачылыктардын катыштары да аткара алат. Бирок, бардык эле грамматикалык категориялар грамматикалык формалардын парадигмасын түзө бербейт: сөздүн унгусу бир эле граммема менен көрсөтүлгөндө ушундай жагдайлар пайда болушу мүмкүн. Ушул сыяктуу грамматикалык категориялар бир эле сөздүн ар кандай формаларын гана эмес, ар түрдүү сөздөрдү (б.а., ар түрдүү лексемаларды) карама-каршы коёт жана алар сөз классификациялоочулар деп аталышат. Сөздөрдү классификациялоо категориясынын типтүү мисалы болуп зат атоочтордун род категориясы эсептелет: мисалы, орус тилинде ар бир зат атооч үч роддун бирөөнө таандык болот, бирок, орус тилинде роддук парадигманы түзүү мүмкүнчүлүгү жок (б.а., роддун маанисин эркин алмаштыруу). Тескерисинче, орус тилиндеги сын атоочтордун род категориясы сөз өзгөртүүчү болуп саналат. (бул типтеги парадигмаларды салыштырабыз: белый – белая – белое ж.б.) Негизги синтаксистик – грамматикалык категориялар болуп род жана жөндөмө (атооч сөздөрдө), мамилелер (этиште) эсептелет: род ээрчишүүнүн морфологиялык көрсөткүчү, ал эми жөндөмө башкаруунун морфологиялык көрсөткүчү менен байланышкан. Андан сырткары, жөндөмөдөй эле мамиле дагы этиштин аргументтеринин семантикалык жана синтаксистик айырмачылыктарын камсыз кылат, б.а., мындай синтаксистик маанилер ээ, толуктоочтой, жана дал ушундай агенс, пациенс, аспап, орун жана себепке окшошпогон семантикалык маанилер ж.б. эсептелет. Синтаксистик (ээрчишүү) категорияга этиштин жак, чак жана род категориялары кирет. Каралып жаткан тилдерде кездешүүчү грамматикалык категориялардын басымдуу бөлүгү семантикалык категорияларга кирет.

       Каралып жаткан тилдердин ичинен англис тилиндеги зат атоочтордун өзгөчө семантикалык категориялары болуп сан жана белгилүүлүк/ белгисиздик категориялары эсептелет. Сан, белгилүүлүк/белгисиздик жана жөндөмө категориялары өз ара тыгыз байланышат жана дайыма бирдиктүү грамматикалык көрсөткүчтөр (флексиялар) аркылуу белгиленет. Флективдүү жөндөмө жана сандык парадигмалар орус тилине таандык. Сан категориясы адатта эки граммемалар (жекелик жана көптүк сандар) менен берилет, бирок каралып жаткан тилдерде жуп объектерди билдирген, негизи байланышкан жуп сандагы сөздөр да кездешет (scissors, trousers, губы, глаза, берега, ата-эне, идиш-аяк ж.б.у. сыяктуу).

       3. Флективдүү англис, орус тилдери жана агглютинативдүү кыргыз тилдериндеги зат атооч менен этиштин грамматикалык категориялары морфологиялык тилдик түзүлүштөрүндөгү айырмачылыктарга жана өзгөчөлүктөргө карабастан, окшоштук семантикалык-түшүнүктүк негизге ээ, ошол эле учурда грамматикалык категорияларды лексика-грамматикалык туюндурууда өзүнүн тилдик тибинин  нормативдүү белгилери пайда болот. Этиштин категориалдык  маанисинин өзгөчөлүгү анын кеңири түшүнүктүк негизи жана синтаксистик багыты, анын баяндоочтук функциясы менен тикеден-тике байланышы, ошондой эле  предикаттын категоризациясынын зарылдыгы сүйлөмдүн маанисинин түзүлүшүнүн негизги фактору катары аныкталат.

       4. Каралып жаткан тилдердеги грамматикалык категориялардын саны  ар түрдүүчө: грамматикалык анкетасы өтө өнүккөн тилдер бар, ал эми айрым тилдерде грамматикалык категориялардын мүмкүнчүлүктөрү чектелүү. Грамматикалык категориялар өздөрүнүн категориалдык мүмкүнчүлүктөрү боюнча бирдей эмес. Алардын мүмкүнчүлүктөрүнө жараша чоң жана кичине  категориялар деп ажыратса да болот. Биз аларды кең, орто жана тар парадигма деп белгилейбиз. Тил системасында алардын ар биринин ролу башкалардан мүнөздүү өзгөчөлүктөрү менен айырмаланат. Ар тилдин өзгөчөлүгү ушул грамматикалык категориялардын ар биринин салыштырма салмагында ачык көрсөтүлөт. Кайсы грамматикалык категория негизги, ал эми  кайсынысы анча маанилүү эмес экендигин тилдердин морфологиялык түзүлүшү менен аныкталат. Орус жана кыргыз тилдеринде кең парадигмага зат атоочтун жөндөмө категориясы, орус тилиндеги род категориялары кирет. Англис тилинде орто парадигмалардын грамматикалык категориялары болуп белгилүүлүк/белгисиздик категориялары эсептелет. Англис жана кыргыз тилдериндеги тар парадигмалардын грамматикалык категориясына родду, англис тилинде жөндөмөнү, ал эми орус жана кыргыз тилдерине белгилүүлүк/белгисиздик категорияларын кигизсек болот. Биз салыштырып жаткан тилдерде этиштин чак, ыңгай, мамиле жана жак грамматикалык категорияларын кең парадигмага кошуу изоморфизм болуп саналат. Орус тилиндеги этиштин род жана сан категориялары кең парадигмага, ошол эле учурда кыргыз жана англис тилдериндеги родду этиштин категориясы катарында тар парадигмага кошууга болот. 

       5. Тилдин грамматикалык бирдиктери бири-бири менен белгилүү бир мамиледе (катнашта) болот. Бул мамилелер жуп болушат: биринчиден, бул жакын турган мамиледеги бирдиктердин ырааттуу кенен жайылган, чынжыр түрүндөгү катар байланыштары, б.а., бир сызыктуу мамиле болот; экинчиден, ошол грамматикалык класстын чегинде, бири-бири менен тыгыз байланышта болгон мамилердин бирдиктери же системалуу түр өзгөртүүчү кандайдыр бир бирдиктер (модификация), б.а., бир сызыктуу эмес мамилелер болуп саналат. Бир сызыктуу мамиле синтагматикалык, ал эми бир сызыктуу эмес мамилелер парадигматикалык деп аталат. Ошол эле бирдиктердин ар түрдүү грамматикалык маанилери сөздөрдүн формаларынын парадигматикалык мамилелеринде же синтаксистик конструкцияларында ачык-айкын көрүнөт. Мисалы, зат атоочтордун жөндөмө парадигмасында анын формаларынын ар түрдүү маанилери белгилүү болот (абстрактуу жөндөмө маанилери); этиштин учур жана келер чактагы жакталышында анын ар түрдүү жактык жана сандык маанилери көрсөтүлөт, өткөн чакта - ар түрдүү роддук жана сандык маанилери, ал эми ыңгайдын формаларынын парадигмасында - ар түрдүү модалдык маанилер (жай, шарттуулук, ниеттүүлүк), сүйлөмдүн парадигмасында алардын ар түрдүү объектилик-модалдык маанилери көрсөтүлөт. 

       6. Бул изилдөөнүн келечектүүлүгү (перспективасы) тилдин түзүлүшү аналитикалык-синтетикалык түзүлүшкө ык койгон флективдүү англис тилиндеги, флективдүү синтетикалык орус тилиндеги жана морфологиялык түзүлүшү боюнча агглютинативдүү тилдерге кирген кыргыз тилиндеги грамматикалык категориялар системаларынын функционалдык-семантикалык талааларын түзүүгө өбөлгө болушу менен түшүндүрүлөт. Ал өз кезегинде жалпы тил илимине, салыштырма-типологиялык, тарыхый тил илимине айрым материалдарды берип, эки тилдүү сөздүктөрдү түзүүгө, окуп-үйрөнүүгө да көмөк көрсөтөт деп эсептейбиз.

       Диссертациянын негизги мазмуну автордун төмөндөгү эмгектеринде чагылдырылган:
1.Типологическое изучение разносистемных языков (английские, русские и кыргызские языки). // Известия ОшТУ. – Ош, 2007. - № 2. – С. 220-223. 

2. Сопоставительно-типологическое исследование грамматических категорий знаменательных частей речи в разносистемных языках. // Хабаршы. “Вестник” (Казахский национальный университет им. аль-Фараби). Серия филологическая. -  Алматы, 2008. - №5(113). – С. 253-255 
3. Грамматические категории числительного. // Известия ОшТУ. - Ош, 2008. - № 1.– С. 244-248. 

4. Маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категориялары.// Социальные и гуманитарные науки. – Бишкек,  2008. - №1-2. - С. 38-42

5. Грамматические категории прилагательных. // Вестник ОшГУ. - Ош, 2009. - №1, - С. 177-181

6. Тактоочтун грамматикалык категориясы. // Ош мамлекеттик университетинин “Жарчысы”. – Ош, 2009. - №1.  181-184- б.

7. Этиштин чак грамматикалык категориясы. // Известия Вузов. – Бишкек, 2009. – №4. 291-294-б. 

Кулубекова Азарабү Оморакуновнанын

       10.02.20 – тектештирме-тарыхый, типологиялык жана салыштырма тил илими адистиги боюнча “Тектеш эмес тилдердеги маани берүүчү сөз түркүмдөрүнүн грамматикалык категорияларын типологиялык изилдөө (англис, орус жана кыргыз тилдериндеги грамматикалык элементтердин структуралык өз ара байланыштары жөнүндө)” аттуу темада филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациялык изилдөөсүнүн

РЕЗЮМЕСИ
       Негизги сөздөр: грамматикалык категория, грамматикалык маани, кең парадигма, орто парадигма, тар парадигма, парадигматика, синтагматика, оппозиция, өз ара байланыштар, өз ара таасир этүүлөр.

       Грамматикалык категориялар өз ара тыгыз байланышта болуп, өз ара жуурулушуп кетүүгө чейин барышат. Мисалы, этиштин түр категориясы чак категориясы менен тыгыз байланышат; зат атоочтун сан категориясы башка сөз түркүмдөрүнүн сан категориялары менен байланышкан; жак категориясы этиштерди жана ат атоочторду байланыштырат; жөндөмө категориясы атооч сөздөрдү этиштер менен этиштин атрибутивдик формасы – атоочтук аркылуу байланыштырат. Ошентип, грамматикалык категориялардын байланышы бир сөз түркүмүнүн алкагында да, жана ар түрдүү сөз түркүмдөрүнүн ортосунда да боло тургандыгы байкалат. Натыйжада, бул комплекстүү изилдөө тил кубулуштарынын өз ара таасир этүү, дифференциялануу жана интеграциялануу теориясынын өнүгүшү, тилдин сөздүк курамынын мындан ары өзгөрүү мүмкүнчүлүктөрүн аныктоо үчүн актуалдуулукка ээ.
Изилдөөнүн негизги максаты – англис, орус жана кыргыз тилдериндеги грамматикалык категориялар системасындагы өз ара байланыштарды, өз ара таасир этүүлөрдү изилдөө болуп саналат.
       Изилдөөнүн илимий жаңылыгы ар түрдүү системалардагы тилдердин грамматикалык категорияларынын ортосундагы байланыштарды жана көз карандылыктарды алардын диалектикалык биримдигинде жана алардын өз ара таасир этүүлөрүн комплекстүү изилдөөгө болгон аракет менен аныкталат. Мындай мамиле каралып жаткан категориялардагы семантикалык байланышты аныктоого, бир катар компоненттердин семантикасындагы жалпылыкты жана алардын семантикалык өнүгүүсүнүн потенциалдык мүмкүнчүлүктөрүн жана өзгөчөлүктөрүн тактоого өбөлгө түзөт.

РЕЗЮМЕ

Кулубекова Азарабу Оморакуновна

Типологическое исследование грамматических категорий знаменательных частей речи в разносистемных языках (о структурной взаимосвязи грамматических элементов в английском, кыргызском и русском  языках)

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.20 – сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание.

Ключевые слова: грамматическая категория, грамматическое значение, широкая парадигма, средняя парадигма, узкая парадигма, парадигматика, синтагматика, оппозиция, взаимосвязь, взаимодействия.
Грамматические категории находятся в тесном взаимодействии друг с другом и обнаруживают тенденцию к взаимопроникновению. Например, глагольная категория вида тесно связана с категорией времени; категория числа имени существительного тесно связана с категорией числа других частей речи; категория лица связывает глаголы и местоимения; категория падежа связывает имена с глаголами через посредство так называемой атрибутивной формы глагола - причастия. Таким образом, взаимодействие грамматических категорий наблюдается как в сфере одной части речи, так и между разными частями речи. В связи с вышеизложенным, данное комплексное исследование является актуальным для развития теории взаимодействия, дифференциации и интеграции языковых явлений, возможностей дальнейшего изменения словарного состава языка.
Основная цель работы заключается в исследовании взаимосвязи/ взаимодействия в системе грамматических категорий знаменательных частей речи в английском, русском и кыргызском языках. 

Научная новизна работы определяется попыткой комплексного описания связей и взаимозависимостей, существующих между грамматическими  категориями в разносистемных языках в их диалектическом единстве и взаимодействии, что приводит к выявлению закономерностей специфики организации их в языковую систему. Такой подход в сочетании с анализом макроконтекстов при употреблении рассматриваемых категорий позволил проследить семантические связи между ними, установить общность ряда компонентов в их значении и выявить потенциал развития их семантики.
Summary
Kulubekova Azarabu Omorakunovna
       “Typological research of grammatical categories of basic parts of speech in different languages (based on the structural relations of the grammatical elements in English, Russian and Kyrgyz languages)”.
       The thesis is submitted to confer the scholarly degree of Candidate of philological sciences

 10.02.20  – Сomparative-historical, typological and contrastive linguistics. 

       Key words: grammatical category, grammatical meaning, broad paradigm, medium paradigm, narrow paradigm, paradigmatics, syntagmatics, opposition interactions, interrelations .

       Grammatical categories are in close interaction with each other and have a tendency to mutual penetration. For instance, verbal category of aspect is closely related to the category of tense; category of number of the noun is closely connected wit5h the categories of number of other parts of speech; category of person connects verbs and pronouns; category of case links noun with the verbs with the help of the so called attributive form of the verb – participle. Thus, the interaction of grammatical categories is observed within one part of speech as well between parts of speech. Due to the abovementioned, this holistic research is regarded as up-to-date to develop the theory of interaction, differentiation and integration of linguistic phenomena, potential of further changes in the vocabulary of the language. 
       This research mainly aims at looking at the interaction,/interrelation within the system of grammatical categories of  basic parts of speech in the English, Russian and Kyrgyz languages. 

       Scientific novelty of the work lies in the attempt to give a holistic portray of the linkages and interdependencies existing between grammatical categories in language of diverse systems and in their dialectical unity and interaction which reveals the phenomena of specifics of their organization into the language system. Such approach in combination with the analysis of macro contexts while using the above discussed categories allowed to keep track the semantic relations between them, to define the commonality of a wide range of components in their meanings and to reveal the development potential of their semantics. 

